
EL SUPERLATIVO EN ((ISSIMO» 
Y LA VERSION ·cASTELLANA 

DEL ((CORTESANO)) 

De una manera general sabemos c¡uc el uso del "su-
perlativo absoluto" se hace más frecuente en el curso del. 
siglo XVI 1 ; tanto la forma en -ísimo como los "superlati-
vos orgánicos" pertenecen it ese patrimonio de cultismos 2 

que la lengua va admitiendo gradualmente. 
Los traductores nos ofrecen elatos interesantes acerca 

de este punto. Pienso particularmente en Juan Boscán, 
que tradujo a un csc!"itor tan amante, por canicter y por 
tradición literaria, de estas formas el a ti vas 3 , y de cuya 

Cf. KENISTo.s, H.: Tlu: Syntax of Castilian Prost:. Chicago, 193i, 
21), i6: "de los cien ejemplos registrados, setenta y seis se encuentran 
en textos de la segunda miwcl del siglo". 

: Cf. l\lt-:NÉNDEZ P1n.\J., R.: Mauual, ed. 19-14, p;íg. 221. En cuan-
u. al italiano, huelga decir que la forma en issimo es una restaura-
ción culta; en cambio, tales superlativos orgánicos, como massimo, 
meuomo, sommo, ottimo, pcssimo, pueden ser de origen popular. 
Cf. PEI, I\1.: Tllt: Italian Language. New York, 1941, pág. 80. 

3 Que el superlath·o no fué para Castiglione un mero recurso 
literario, sino más bien exigencia íntima y espontánea, Jo demuestran 
):..; cartas. Cf. la edici<ín de P. A. Serassi, Padua, 1769 y 1771. Por 
ejemplo, agradeciendo una carta de su madre, escribe: "mi fu gra-
tissima. COIII<' era dcsidcratissima ed aspcttata" tvol. I, p;íg. 6), y m;\!. 
adelante: "ho creduto con grandissimo fastidio mio, che periculosis-
sima e importalllissima cosa fosse c¡uella ... " (p;íg. 26). Pone en grado· 
superlath·o también los calificath·os de cuatro y cinco silabas: "in-
dispostissimo'', "onorcnllissimo", "dispiacevolissimo", y usa latinismos,. 

 
 
(c) Consejo Superior de Investigaciones Científicas 
Licencia Creative Commons 3.0 España (by-nc)  

 
 

http://revistadefilologiaespañola.revistas.csic.es

Revista de Filología Española, vol. XXXIX nº 1/4 (1955)
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versión acabo dt: hacer "anatomías" desde el punto de 
vista lexicográfico y estilístico. 

Una simple lectura paralela de los dos textos nos re-
vela que en el 11so de los "superlati\·os'' difieren sustancial-
mente Castiglionc y lloscán. En efecto, para ser más con--
cretos, mis fichas presentan 468 formas en -issimo en el 
original y tan sólo 8-1- en el texto cspaiiol esto es, una 
proporcil)n aproximada dt: 5 : l. 

Resulta m;ís significativa esta estadística si compara-
Jnos el uso proporcional de los superlativos en cada uno· 
de los cuatro libros: 

132 
llo•c:in 1-l.i : ... 

11.- Ca•tiglionc 114 
llnsr:in 15 'i/t : 

111.-··-Ca•tiglionc 114 
llnsc;in 3,Y : 

1 V .--Casti¡.:lione IOll 
Bmc:\n ., ·'-

11ay, por tanto. una evidente desproporción entre el 
original y la vt:rsión espaiiola en el empleo de las formas. 
en -fsimu. Empezaremos por analizar cómo c¡uedan 
omitidas en el texto de Boscán. 

Huelga decir que resulta artificioso y a veces imposi-
ble aislar un elemento determinado del resto del período. 
El traductor, como es sabido, no se propuso sacar el libro 

como "un YClllo frigidissimo" (pág. 13). No creo que se haya estu-
cliado eslc aspcclo de de Castiglionc, aunc¡uc sí existen 

sobre otros a u lOres i1alianos; cf., p. ej., 1\u.u:zz.\, P.: Delia 
forma .w[>c:rlath·a [•rnso il Leo{'ardi, en Giom. stor. lc:t/. ita/., XVII, 
1 p;ígs. SJ-1 05. !'ara el cotejo de Jl libro del Cortcgimzo con la 
versión castellana dw, rcspcclivamcntc, de las ediciones de Floren-
cia, 1'.14i, y ;\ladrid, 

Por lo que se refiere a los "superlativos ésta parece 
ser la proporción: intimo- C. 1- B. O; massim:uncnte- C. 3i-
B. O; minimo--C. O; oplimo-C. 13-B. O; pessimo-C. 3 
----11. O; sommo-C. 18--B. 1 ; sommamcntc-C. l O-B. O. Bosdn. 
1ampo.::o usa supremo, pero sí "cstrcmo". 
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!\1.\IIGIIEIIITA MllltJU:,\J,t: RFE, XXXIX1 • 1955 

"palabra por palabra". Por tanw, nuestro for• 
zosamente se entrelaza con el examen de las caracterís-
ticas generales de la versión. 

Así, de los superlativos de Castiglione vemos c1ue al-
gunos desaparecen al saltarse J3os<.:án a pie juntillas la 
frase o cl:íusula <]UC los contenía, sobre todo cuando con-
tienen expresiones cuyo término correspondiente desco-
noce o 'se resiste a admitir en su vocabulario (p. ej., "ar-

.gutissimi :mli", 1 .J., 28, pág. 30); o cuando el superlativo 
forma parte de una similitud que J3oscán evita o cambia: 

fuggir quanto pii1 si po', e come un asperissimu e pcrkulosu 
scogliu, l'affcllaziuuc, 1 26, 20; 
huir c:uauw sea pusihlc l'1 ddu <JIIC tic los la1 inus t•s tia· 
anatlu •afct&\t."Ít)n, 59; 

in un ¡;ianlinu t•upiusu di dulc:bsimi frutti, 111 ·U, -19; 
riuicmlo los a la huca cnn deseos de comer, 2i 1.. 

O en los incisos y. pasajes <JUe el traductor 
·considera de poco inrerés para los lectores españoles, como 
al prim:ipio del primer lihro la apcísl ro fe "messer Alfonso 

·carissimo"', y m:ís ahajo toda la alusión a "Barletta, musi-
·CO piacerolissimo ... ", l 56, 7 . .En efecto, aunque se trate 
de una n:rsión fiel y completa, Bosc:ín no deja de valerse 

. de sus derechos de libre traductor, y a veces resume: 

.\ru:ur e ccun·cnicntissiJuo ad uoJn di cor-
ll' c .... 1 22. 11; 
Ha<:c :1simismu el <·asu lcncr habilidad eu ... , 5-I. 

Además de lihertacles, influye en la cJiminacic)n 
ele muchos superlativos el hecho de que Hosdn cambia 

.de categoría gramatical poniendo: 
a) El ,·crho por el sustantivo: 

pigli:l\·a pi:tl't·r, J 3. -40; 
l"ll l"XIfl'lliU, J\.1; 

i.· \ i/io grarulissiluu, 28, 2; 
· <"S lllll\' clt:fcndidu, 61 ; 
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lassano di se grandissimo desiderio, I 40, ·U; 
huelga mucho el hombre de ,·ellas, y desea que otra vez 
acae;o:ca l·osa por donde se puedan toruar a ver, 82; 

che grandissim<o gra7.ia tenga, .I -10, 50; 
cuán bien parece, 82; 

tni da grandissitna noia, 11 5-l, Y; 
me llc¡;a al alma, 1 i 5; 

llo io ancor ,·eduto nascere ardentissimo amore nel core d'una 
donna \"erso uno, a cui per prima non a•·e,·a pur una nli-
nima affe7.ione, Ill 6i, 9; 
y dem:ís clcsto, he dsto yo mujer no querer •·er a un hom-
hre ni oillc y <iespm's venir a amalle entrañablemente, 300. 

b) O un verbo por d adjeti \'O: 

•·eggiamo il vostro aspctto esser grattsstmo, 1 19, 15; 
porque sin duda ,·uestro gesto se nos asienta mucho, 51; 

In <¡ucsto penso che inten·enga una cosa rarissima, II 31, 3-1; 
en esto pienso que acaecería lo que casi nunca suele acae· 
cer, ¡.¡¡; 

ai fcbricitanti... paiono tutti i dni amarissimi, ll 1, 46; 
a los que padecen calemura. .. cualquier vino, por bueno 
que sea, les amarga, 108. 

Tales ejemplos, c1ue se podrían multiplicar, responden 
a la tendencia, tan marcada en Boscán y en la lengua de 
su tiempo, de concretar lo abstracto, pasando los concep-
tos y las cualidades a la categoría de la acción, esto es, al 
verbo. Pero me parece e\·idcnte también, por la frecuen-
·cia ele las omisiones y circunlocuciones. el esfuerzo de evi-
tar la forma culta, que a veces le lleva hasta a sustituir 
.el adjetivo por un sustantivo: 

il mito hcllissimo, l 3, 5; 
la hcrtttosu ra del rostro, 50; 

nobilissima, l 49, 21; 
de m u y gran Yalor, 'H; 

-
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su .\ nn:, XXXIX, )955: 

henchl: in essu fussc il cunsi¡;lio sapicmissimo e J';mimo· 
inviuissimn, 1 J, Jll; 
pttt•sln <JUe nn le prudcnciOt de juicio ni ma-
ravillnsn csfucr7.n ni cnnslancia ele ;ínimo, 29. 

sencilla y hreve, por otro lado, resulta la reduc-
ción a un adverbio: 

pcr I'Íe 1 V 1 i, 2i; 
sahrm<;uucnrc, 332. 

Mt'lltiplc:s son, por tanto, las vías por las <{UC "desapa·· 
recen" las formas en -issimo, y lo mismo podríamos de-
cir de los superlati,·os absolutos orgánicos. 

También se eliminan algunas de estas mismas formas. 
por la flucruaci{¡n cnu·e el superlativo absoluto, el super-· 
latÍ\'O relativo y el compat·ati\•o: 

nplimi macslri, J 25, 15; 
lns mcjprcs nuacs1rus que paulicrc, 511; 

multi ancori ;mcichissimi, JI 1, Jt,; 
lns :nllun·l' llliÍS antiguns, IOi; 

i· H"rissimu, 1 V 53, lll: 
nu pnL·dc s<·r m;ís n·rdadnu, ,;¡..¡, 

N<:ítese además el carácter doblemente culto de la for-
ma en -issiuw en la lengua de Casriglione, cuando éste 
le da un tono de superlativo relativo, coincidiendo con el 
uso latino: 

c¡ucl parlar e bl'llissimo, che e similc ai scritti helli, J, 29. Jll; 
aquel ('S mejor que se parece con el mejor escribir, 65. 

Queda por analizar al mismo tiempo si Boscán, al su-
primir las formas en -issimu, conserva el tono elativo y 
cómo lo consigue. 

l. No faltan los casos en <¡uc el supcrlati vo es redu-
cido a n·ro. a n·ccs sin aparente razón ("un hellissimo 

. ., I 1 L' 1 (í .. " • 199 " l' . . " sa10 , o . > = un sayo , pag. ; grane ISstma nsa , 
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11. Sl'l'rlll..l 111'«1 1::-; 51 

JI 65. 15 = p•íg. 2(H). o acaso por estar implícita la 
·cualidad (Bosdn tiende hacia una escueta sencillez <lUC 
contrasta con la exprcsi<'m algo plcomíst ica de Castiglionc): 

i marmi. 111 5ll. 511; 
las 281. 

l'd u1nhrl· )\' J; 
su catos JY l. 

2. El sup\.·rlatiYo es reducido al primer grado (del 
mismo u otro adjetivo): "rarissimo'' (01no), 1) l. -ti = "se-
ñalado", ¡níg. I..J.: "lunghissima \'Íta''. D l. ..J.9 ="larga 
vida", pág. 1 .J.: reducción que se comprende hasta desde 
el punto <k 1·ista idcolcígico en pasajes como los 

con ll' quali (donnc) si aYc\'a libcrissimo ccl nncstissimo 
Cllllllncn:io, 1 4, 211; 
n111 la> c-uales tcní:unos una suelta ,. honesta conYcrsa-
dcín, Jll; 

c¡uiri costurni crano con Iibcrtft 
congiunti, I 4. 26; 
la llllll'ha lihcn:ul 1111 'lliÍl:lha la I.ul'ua ai:tllza, 311. 

Evidentcnwnte, para Boscán -o para cualr1uicr cspa-
iiol de la época- una cosa es o no es honesta, un hombre 
es "honrado''. no "honradísimo''. 

La reducción <fUC vamos constatando parece aún más 
natural cuando el adjetivo tiene de por sí fuerza elativa,. 
como excelente. singular. perfecto: 

Jilo•nfo e pi llore ccccllcnti"imo, I 52, 31; 
filosofo ,. pintor singular, 98. 

No hay c¡uc oh·idar, por una parte. <¡uc la fuerza in-
tensiva del superlativo absoluto italiano en ya 
esl<t bastante gastada -por el mismo proceso de debili-· 
tación que afecta esta forma, por ejemplo, en la koiné o• 
en el bajo latín. y aún hoy en expresiones coloc1uiales "in-
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correctas" en las que el superlativo solo no basta (por 
ejemplo, "muy guapísimo")-. Por otra parte, muchos ad-
jetivos y participios usados adjctivamente conservan en es-
pañol una intensidad notable en su grado positivo: gran-
de, bienaventurado, perdido, extraño, entrañable y otros. 
Tanto es así, <JUC de muchos aun hoy no se suele usar el 
intensivo en -ísimo. 

Los í1ltimos dos que acabo de citar parecen especial-
mente aptos para reflejar el superlativo italiano (6 y 2): 

un ardcntlssimo cle51derio, 1 43, 31; 
un deseo, 86; 

111 26, 40; 
con un placer estrafio, 252; 

fanno tesrimonio che... senton sommo piacerc, III 5, 38; 
muestran gustar entrañable.mente de ... , 230. 

3. Otras \'eces usa el traductor varias expresiones por 
una: 

a) O clcsentraii:nulo el sentido superlativo: 

constanlissiln:unentc, n 1, 45; 
con gran ánimo continuamente, H; 

I 47, 27; 
de setenta aüos, 92 (!); 

itwittissinlc, III 50. 60; 
siempre firmes, 282; 

oculatissima, IV 68, 18; 
con grandes ojos, 390. 

b) O desdoblando el adjetivo (esto, además, coincide 
a veces con su predilección por las parejas de sinónimos): 

di sua,·issimi cnstumi, D l. 36; 
dulce, de hu e nas cosrumbrcs, H; 
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sapicntissirni filo•ofi, I .¡¡, IIJ; 
mucho• sabios y famosos filüsofos, !11 ; 

casa nobilissima de' Fahii, 1 4!1, 12; 
amiguo y nohlc linaje de lm; Fahio,, '14; 

modcMissimi, 11 22, 10; 
blandos, mansos y bien criados, 135. 

53 

e) O rcsol\'icndo el superlativo en dos substantivos: 

non 'iann prcsunluosissimi, JI 21, 25; 
no Lrai;,:an consigo una soberbia ,. fantasía loca, 134; 

sporchissimc ¡m role, 11 36, 13; 
tleshonl'stidadcs y dcsvergiicnz:os, ISJ; 

dolcissimo consnrl<', 111 ZG, 42; 
¡oh mi marido y mi seiior!, 252. 

4. O intensifica el adjetivo con un adverbio, lo cual. 
naturalmente. no cxduyc la multiplicación de los adje-
tivos: 

a) El m;ís usado es IIIIIJ: 

nobilissim:o, 1 4(>, 1 O: 

muy ah a y sin¡:ular, !10; 

¡:ranc.Jissinm refrigerio. 1 4i, 65; 
muy grande y ordinario refrigerio, !13. 

b) Pero también se encuentra harto (4). 

pochissimc, 1 Jg, 
harto pocas, i'J; 

un liumc r:opidissimo, 11 68, 3. 
un río harto grande para passallo a ,·a do, 1S-t. 

e) clcmasiadamellte: 

lascivissima, IV 4, 22; 
muelle ,. dcmasiadamcnte regalada, .319. 
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d) C/1 grmz 1/WI/CTII: 

di!"("rt•lissitun, 1 IN. )(,; 
en tu;uu:ra cliscrctu, ·Ht 

e) en c.....:lrell/o (5): 

JI JU, .16: 
en cstr.:mu odios:&, H6. 

f) e u todo extremo (2): 

:arckmissimamculc innanwralo. 111 -1-l, '· 
c•uunur:1du en 1ntln 2i2. 

g) pcrft'cltiiiWIIIt•: 

Jtn:, XXXIX, 1955 

J.tÍII!'OI CUII( ll'lllpcr:UU ÍSNÍJllO, (ortÍSSiiJlO C 

s:apit•ntissimu, IV 16: 
pcrfetamentc justo. continente, templado, animoso, sa· 
hin, .HH. 

h) lolalmculc (2): 

:llit·nissinw. 111 .l 1 : 
ajenos tol:llmcnlt', 2-15. 

5. Al mi,;mo orden pertenecen también los comple-
mentos aclverhiales. Boscán amplía: 

¡.:lnriosi:ooshuo. 1 V 36. 
sc1ial:uln por IOdo d mundu, .l5.l; 

ll 13, 2..J: 
holgaron en todo 1 icmpu con ellos, 1 

6. l\1¡Ís libre a{m es la versión cuando Bosc¡Ín recurre 
a una frase conccs1 va (4): 

poriann hastar :a c¡nabi\'u¡;lia sanlissimo omo. 111 19, 20; 
hastarían para nwlc¡uicr hombre por santo que fuese, 244. 
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7. También oht ienc el cfel:to deseado ,-ol viendo la 
or:Ki<Ín de posili\·a en m·gati\·a (7). comu ya Yimos arriba 
al hablar de la in1 rodun:i<}n de un sustantin> por el ad-
jcti\'0. 

Y, por fin. pondera las cualidades sugiriendo más 
hicn c1ue afirmando su intensidad. por medio de tmz, tan 
-lo (6), CIUÍIL y ClltÍIIICJ (3): 

<:<>lui, •·he ¡;iudidu di hellcz/.a ól\Cr du,·ca, 
1 .iJ, 31; 
<k 1111 lólll gran juez d" hcrmo,ura n>1110 era, liJO; 

<..'l't·do t'hl· og1111n di nni c.:unosca, c:hc al con· 
,·icn óiHT ¡,:randi"ima rc,·crcn7.Í:t allt• dnnnc, Ji <J!l, 5; 
l'rt·n «pu· no hay nadie de que dcxc ele conocer 
cu;·,n ac:ataruiculn les dcha c.·l 217. 

Ninguno de estos recursos, por supuesto, es privativo 
o<le BosGÍn: pno no deja de tener cierto interés la varie-
dad de estas pcrífrasi1>, desdoblamientos y palabras su-
J>lctivas·. <ple sin·en para sustituir una única forma. Por 
esta \'Ía. apartt.: las conscit.:ntes atenuaciones. como. por 
-ejemplo, esla litote. ''ignorantissime'', lll iO. 22 = "poco 
sabias", 303. el trad tKI or logra mnsen-ar el tono ponde-
rativo del original. 

l.lasta a<!UÍ el t.:xamen negativo. En la l:omparacwn 
lingüística de los dol> textos los superlati \'OS en -ísi111o que 
Bosdn efectivamente emplea. tienen interés sobre todo 
por su proporl:ÍÚn l:omo si la reluctancia del 
tradtKtor espaliol ante esta forma se redujera por influjo 
del modelo italiano. Es m!ts, llega a usarla donde no lo 
pide el original (5), como en este pasaje. cuyos detalles 
-de martirologio- parecen intcresarle más <JUC al mis-
mo Castiglionc: 

l.a frecuencia con que se repilcn adjeth·os como "grandísimo", 
"'riquísimo", "profuJHlí,irnn" explican esta desproporción. El lugar pre-
ferentemente ;,positin> <¡ue ocupan dichos superlativos parece contri· 
huir a su gr:unaric:•lizaci<in. 
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r¡u:mte donne. .. s'abbiano lassato crudelmente ammazzare· 
1lai tiranni per lo nome di Cristo, IH 19, 12; 
cu;íntas mujeres hayan padecido... por el nombre de Cris-
to martirios y crudas muertes, dadas por senten-
cias de tiranos erudelfsimos, 2-J:l-4. 

Así como "crudelísimo", hallamos también otras for-
mas en la versión española, en las que el sufijo descansa· 
en el radical latino: bonísimo (1), sacratísimo (1), sapien-
tísimo (2), simplicísimo (1). Notaremos, además, que nues-
tro autor usa en grado superlativo términos que de por-
sí ya entrañan una idea cabal y absoluta, como excelen-
tísimo (S). perfetísimo (6), singularísimo (2) y universa-
Jísimo (1 ). 

Por otra parte, mientras tales formas son menos frc-
cucntt.•s t.•n el texto espai'lol que en el italiano, los ochenta 
y tantos superlativos en -isimo <¡ue usa Boscán son mu-
chos, si los comparamos, por ejemplo, con el número de 
los que se hallan en un fray Antonio de Guevara (cfr. su 
J\lenosprecio, ed. Clás. Cast., 1942), en el que, aparte el 
título "suenísimo Príncipe", usado tres veces, hallo tan. 
sólo: ohservantísimos (p<íg. lO) y sincerísimo (pág. 177); 
o en un Juan de Valdés, en el Diálogo de la TJengua 
(edición Clás. Cast., 194-6: contentísimo, pág. 5; serenísi-
ma reina, pág. 52). 

El ímpetu apologético, desde luego. favorece estas for-
mas. Así \'cmos <ptc al final de la década anterior Alfonso. 
ele Valdés las utiliza para dar más peso a sus argumentos 
y acusaciones (Didlogo de las cosas ocurridas en Roma. 
ctl. Clás. cast .. 1946: evidentísimas causas, pág. 14; pcrfc-
tísimo exemplo, pág. 66; turpissima cosa, pág. 119; gran-
díssima ahhominación, pág. 66; íd. error, pág. lOO -he-
rejía, pág. 127-; maldad, pág. 132). Estas formas menu-
dean aún m¡\s en el Didlogo de Afcrcurio .y Carou: fer--
Yentissimo (2), sanctissimo (1), deshonestissimo (l), gran-
dissimo (5). 

Cut"nta aparte hay <ptc llevar de las formas ya consa-
gradas. como "santísimo sacramento". "serenísimo Prínci-
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pe", "Rey cristianísimo'' y otras del mismo tipo. que son 
las <¡uc con m;ís frecuencia ocurren en la:; 
cartas y documentos de la época. Por otro lado, el 
mismo Valdés se opone a la "gramaticalización" ·de la 
fórmula "Rey cristianísimo", pidiendo que el contenido· 
corresponda a lo que las letras representan, mientras que· 
también hay ejemplos del procedimiento contrario, como· 
cuando Fcrnán Xuárez traduce del tl reti11o: "Y pregun-
t;indole si yo era donzella. dixolc que donzellíssima"· 
(01·íg. Nov., 1915, IV. pág. 254). 

Pero con esto ya nos vamos alejando de nuestras fe-· 
chas. aun permitido citar el ejemplo de un autor· 
c¡ue escribe bajo la influencia directa de Castiglione, Vi--
Halón: úte, sin acercarse ni mucho menos a la abundan-
cia de supcrlat i e¡ u e arriba hemos comprobado, no 
tiene reparo en admitir formas como "eficacísimo" (El' 
Scholastico, Madrid. 1911, pág. lli). ''sapientísimo" (pá-

• 1 35 '? 1 ") " • · '' ( • 1 " · gmas y _ ·' . consumattsuno pag. .">o • perslnca-
císimo" (págs. 1 i 1 y 231 ). El uso de las formas en -ísimo· 
va aumentando: en el Crotaló11 registran mis fichas que· 
aparece treinta \"CCes con dieciocho adjcti\·os distintos, in-
cluyendo "acúrimo·• (2) y y en el Patra-
liuclo, ciento diecinuc,·e. con treinta y tre.s adjctiWJ3. 
dándose formas como "infinitísimo" ( 13) y "muy pruden-
tísimo", "cuán ric¡uísimo", "tan mortalísimo". "el tnás sa-· 
picntísimo'' (cd. Clds. Cast .. 1930, págs. 25, 9i, 128, 129), 
<1uc ·muestran cúmo el recurso gramatical ya no satisface· 
del todo la fantasía del narrador. 

Son éstos unos cuantos ejemplos que ilustran muy sal-
tuariamcnte el empleo de la forma en -ísimo en el si-
glo xv1, como un aspecto de la historia del adje-
tivo español y una fase en la propagación de los "cultis-
mos". En la centuria anterior cabría relacionar· 
el superlativo con influencias cultas. Juan de Lucena, por 
ejemplo, en su Libro de vida beata, no solamente mues-
tra una gran predilección por forma (de la que mis 
fichas registran 40 ejemplos). sino c¡ue hasta le confiere· 
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·desinencia \'erhal: "príncipes reuercnclisimados ele los re-
Yl'S" (cfr. O f>IÍ.\CU!IJs literarios Jos siglos X 1 V td X V 1, 
1892. pág. 1 69). 

En. la poesía podríamos asimismo rastrear las influen-
cias que altcrnati,·amente inducen a rechazar o a admitir 
formas como la presente, teniendo además en cuenta su 
,·alor clactílico en la metrificación. Desde aquel verso del 
Duelo de Berceo (20), donde se supone que aparezca por 
primera vez ("Del mi liio ducrissimo amhas eran sus tias"), 
hasta la época que nos interesa, hallaríamos probablemen-
te <]ue, prescindiendo ele unos -ísimos consagrados por el 
uso religioso y social. como serenísimo, santísimo, sacra-
tísimo, altísimo y otros del mismo tipo. los demás supcr-
lati\'os no ahunclan. l)lll'd;índole intacta al adjetivo su pro-
pia fucrz:t l'xpn·siva y su adaptahiliclacl métrica. Así ve-
mos 'lue el mismo marc¡ués de Santillana, tan dado a los 
latinismos. no c..·s muy adicto a esta forma clativa (cfr., por 
ejemplo. Callcicmt•s y ed. Clás Cast., 1942, "en 
grandísimas cadenas", pág. 93): y para citar a un escritor 
<le otra generacicín y tendencias léxicas. recordaré las dos 
formas en -ísimo registradas en Aharez Gato (ecl. Clási-

cos Oh·iclados. 1928): "grandísima claridad" ú)ág. 79) y 
"la muy santísima i\'Iadre" (p<íg. 95). Tampoco nos mara-
villaremos ele !JliC escaseen en Garcilaso: "altísimo mon-
te" (Egl. l. 41 i). "graciosísimas doncellas" (Egl. JI, 624), 
"hermosísima María'' (Egl. [H. 2). "los pinos altísimos" 
(i hiel .. 3.12). "Clarísimo i\larqués" (Son. XXI, 1); y' en el 
mismo Bosdn: "suadsi m os olores", "alma gentil, digní-
sima de imperio'', halhíndo::;c estos dos, significativamen-
te. en la octa\·a rima (cfr. Obras, Barcelona, 1943, folios 
150 , •. y 151 \' .). 

Dcsck luego, aparte los \'crsos en ahdnmza de la "buena 
medianía'' y ele la \'ida casada, el continuo y generalmen-
te artificioso ha1a¡lCeo entre términos antitéticos -vida-
muerte, alegría y tormento. desasosie-
gos-sosegados- !¡ue caracteriza hut'na parte de su poesía. 
le lleva a cxpresarsl'. para decirlo con Santillana; "en su-
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perlalivo grado'': "Mis estremos son tan claros'' (dr. fo-
liú 2 v.). "es eslreltJO 111i tormento" (3 v.). Las cosas 1nás 
"de su calidad" son "las m;Ís cstremas y nuevas" (6 r.: 
cfr. tambi(·n fols. 16 r., 2i v., 28 r.. 123 v.). 

Para expresar los "extremos" de su pa!ÜÓn se vale el 
poeta en primer lugar de la fuerza todavía \·irgen de la 
expresión castellana: "cl comicn\·o es con denuedo'' (13 r.), 
"los duros dessahrilllicntos" (1-+ r.). "() pensamiento fuer-
te'' (Calll.:. l'<l. Barcelona. 19+5, fol. +1 v.): del 
grado de intcmidad dt• algunos adjetivos, como infinito, 
extrai1o, entr:u1ahle: "Atalanta... hermosa cstrañamen-
te'' (8-+ v.), "con dolor de lástima entrañable" (110 r.); o 
de parejas dt· calificatin>s <¡ue se refuerzan mutuamente: 
"() concinlo d'.-\nwr grande y go/.oso" (ú(> v.): y a menu-
do son sÍJHÍninws o casi: "La \'oluntad de verse libre y 
suelta" (í2 r.). y "andu\·e errado y sin concierto" (Ca11C. bar-
cc/Oiuis, ++ r.). · 

sirven para la ponderación los numerales: 
"rodeando mi 1 pléíticas·· (63 r.), "aunc111e tengas dozientos 

(125 r.): y por supuesto los adverbios, 11111)', y 
.sobre todo, llllt, ctiiÍII, y los adjetivos /alifo, tal, tammiu. 
1'1111, adem:ís de ser de facilísimo liSo <:n el 1·erso -por 
ejemplo. "tan confuso y tan perdido'' (11 r.)- sirve, en 
castellano más <jlle en otros idiomas romances. para múl-
ti pies combinaciones: "tan sin remedio", "tan en medio", 

-dando realce cualitativo a términos no adjeti\·ales. 
Y. por !in. tcnelllos el abundante empleo de la perí-

frasis \'erbal: "a toda naturaleza j sobrepuja mi passión" 
(ó v .) : '' rense mis pensamientos tan crudos, <!UC den 

·espanto" (8 r.J. y otras muchísimas ponderaciones de este 
tipo, (jUC tienen su paralelo en los textos que citamos bajo 
esta rúbrica en el an;í.lisis del Cortesano. 

Desde luego. el examen de la poesía de J3oscán. bajo 
este aspecto, no pertenece sino negativamente a la histo-
ria de la forma que nos interesa, en cuanto la abundancia 
de recursos clativos hacía innecesario el superlativo en 

·-ísinw; pero la coim:idencia entre la expresión original de 
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nuestro autor y tantos pasajes de su versión nos da un mo-· 
tivo más para ensalzar la perfecta naturalidad de esta úl-
tima y coincidir con Garcilaso cuando afirma: "cada vez 
que me pongo a leer este su libro ... no me parece que le· 
hay escrito en otra lengua". 

MARCUERIT A MoR REALE 
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